
Carnet de conversation – Charpente et construction bois

French-English Phrasebook for Timber Constructi on

UNION 
DES METIERS 

DU BOIS

CHARPENTE ET

CONSTRUCTION

BOIS

French-English Phrasebook
for Timber Construction

Carnet de conversation
français-anglais



2

AVANT-PROPOS

Pour la nouvelle génération de « wood-wide trotters » !

L’Union des Méti ers du Bois de la FFB et le CCCA-BTP ont 
souhaité accompagner les jeunes en formati on dans les mé-
ti ers de charpenti er et de menuisier dans leur apprenti ssage 
des langues.
Ils ont donc confi é à IRABOIS la réalisati on d’un dicti onnaire 
visuel décrivant l’ensemble de l’environnement d’un jeune lors-
qu’il se rendra dans une entreprise de charpente ou de menui-
serie au Royaume-Uni, en Allemagne ou dans tous les pays qui 
prati quent ces langues. 
Afi n d’enrichir ce dicti onnaire, de le rendre complet et vivant, 
celui-ci est agrémenté de phrases et expressions courantes 
propres aux méti ers, permett ant aux jeunes de se mett re en 
situati on réelle.
Ces carnets ont également une visée pédagogique forte pour 
appuyer les formateurs dans leurs cours en anglais autour des 
noti ons de méti ers apprises dans les centres de formati on.

Ne partez pas en voyage sans
vos Carnets de conversation !

For the new generation of “wood-wide trotters”!

 The Woodcraft  Union, member of the French Building Federa-
ti on, and the CCCA-BTP wanted to support young people in car-
pentry and joinery training in their language learning.
Thus, they entrusted IRABOIS with the creati on of a visual dic-
ti onary that describes the whole environment in which young 
people will be immersed when they arrive in a ti mber framing 
or joinery company in England, Germany, or in any English or 
German-speaking country.
In order to enrich this dicti onary and to make it exhausti ve and 
entertaining, it has been enhanced with simple and practi cal 
common phrases and idiomati c expressions, which helps young 
people to put themselves in real situati ons.
These guides can also help English teachers with specifi c no-
ti ons taught in training centres.

Don’t start your trip without
your Phrasebooks!
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 PRÉSENTATION ET GÉNÉRALITÉS
Introducti on and General

PRÉSENTATION ET VIE DANS L‘ENTREPRISE
Introducti on and company life

I Bonjour, je suis … et j’ai … ans
Hello, my name is … and I am … years old

I Je suis apprenti  charpenti er
I am an apprenti ce ti mber-framer

I Puis-je visiter les locaux ?
Can I visit the workshop?

I Où sont les vesti aires / les toilett es ?
Where is the locker room? / Where are the toilets?

I Où puis-je me changer ?
Where can I change?

I Y a-t-il un réfectoire pour déjeuner ?
Is there a canteen for lunch?

I Avez-vous un frigo / un micro-ondes ?
Is there a fridge / a microwave?

I Quels sont les horaires de travail ?
What are the working hours?

I Quelle est la durée de pause du midi ?
How long is the lunch break?

I Qui est le chef d’équipe ?
Who is the team-leader?

I Quelle est ta foncti on dans l’entreprise ?
What is your role within the company?

 • Chef d’atelier / Workshop supervisor
 • Chef d’équipe / Team-leader
 • Charpenti er / Timber-framer
 • Couvreur / Roofer
 • Secrétaire / Secretary
 • Ingénieur en bureau d‘études / Drawing offi  ce engineer
 • Conducteur de travaux  / Project manager
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I Où est le chef d’atelier ?
Where is the workshop supervisor?

I  Comment se passent les déplacements sur les chanti ers ?
How do I get to the site?

I Je n’ai pas bien compris, pouvez-vous répéter ?
I haven’t fully understood, can you repeat please?

I Comment dois-je remplir mes heures ?
How should I fi ll in my ti mesheet?

I Dois-je prévoir un panier repas ?
Shall I bring a lunch box?

I Où se trouve la trousse à pharmacie ?
Where can I fi nd the fi rst-aid box?

I Où en est-on dans le planning ?
What about the schedule?

I Sur quel chanti er vais-je travailler ?
What job site am I going to work on?

I Cett e commande a-t-elle été livrée ?
Has this order been delivered?

I Merci de ton aide
Thank you for your help

I Fais att enti on !
Be careful!
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LES EPI (ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION

INDIVIDUELLE)

Personal Protecti ve Equipment (PPE)

9

1

10

2

3

8

5

6

7

4

1 Casque anti -bruit
   Earmuff s / Ear defenders

2 Masque anti -poussière
   Dust mask

3 Bouchons d’oreilles
   Earplugs

4   Vêtements professionnels
   Work clothes / Overalls

5 Gants
   Gloves

6 Genouillères
   Knee pads

7   Chaussures de sécurité
   Safety shoes

8 Harnais anti -chute
   Security harness

9 Lunett es de protecti on
   Safety glasses

10 Casque de chanti er
   Hard hat

I Fournissez-vous les EPI ?
Do you provide the PPE? 
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 MATÉRIAUX, QUINCAILLERIES 

ET PRODUITS
Materials, Ironmongery and Products

MATÈRIAUX
 Materials

Bois massif / Solid wood

I Bois lamellé-collé (BLC)
Glued laminated ti mber 
(glulam)

I Bois lamellé-croisé (CLT)
Cross laminated ti mber 
(CLT)

I Bois massif abouté (BMA)
Finger-jointed ti mber

I  Bois massif reconsti tué 
(BMR)

Glued solid ti mber

Résineux / Soft wood

I Épicéa
Spruce

I Pin
Pine

I Douglas
Douglas fi r

I Red cedar
Red cedar

I Mélèze
Larch

I Sapin
Fir
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Feuillus / Hardwood

I Châtaignier
Chestnut

I Chêne
Oak

I Iroko
Iroko

I Noyer
Walnut

I Peuplier
Poplar

I Teck
Teak

Bois exotique / Exoti c wood
I Quelle est cett e essence de bois ?

Which wood is it?

Matériaux dérivés du bois / Wood-based materials

I Contreplaqué
 Plywood

I Lamibois
Laminated veneer
lumber (LVL)

I Medium
MDF (Medium density
fi breboard)

I OSB
OSB

I Panneau de parti cules
Chipboard
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Autres matériaux / Other materials

I Acier inoxydable
Stainless steel

I Béton
Concrete

I Brique
Brick

I Ciment
Cement

I Isolant
Insulati on

I Plaque de plâtre
Plasterboard

I PVC
PVC

I Parpaing
Concrete block

 

QUINCAILLERIE
 Ironmongery 

I Boulon
Bolt

      • Écrou 
          Nut
       •  Rondelle

Washer

I Broche
Dowel

I Cheville à bois
Peg

I Équerre
Bracket

I Étrier / sabot
Joist hanger
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I Pointe / clou
Nail

I Tige fi letée
Threaded bar

I Tire-fond
Coach screw

I Vis
Screw

  

PRODUITS DE TRAITEMENT

ET DE FINITION
Treatment and fi nishing products

I Colle à bois
Wood glue / Wood adhesive

I Produit insecti cide et fongicide
Wood preservati ve

I Traitement autoclave (classe 4)
Pressure treatment

I Lasure
Wood stain

I Saturateur
Wood saturator

I Ce bois est-il traité autoclave ?
Is it a pressure-treated ti mber?
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9

3

8

7

19

11

20

1317

1  Ferme
   Truss

2  Arbalétrier
    Main raft er /

Principal raft er

3  Arêti er
   Hip raft er

4  Lien
   Brace

5  Chevron
   (Common) raft er

6  Empannons
   Jack raft er

7  Sablière
    Lower plate /

Bott om plate

8  Échanti gnolle
   Purlin cleat

OUVRAGES ET ASSEMBLAGES
Works and Joints

OUVRAGES
Works

Charpente traditionnelle / 
Traditi onal ti mber roof frame
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1
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5

6

4

12

18

15

16

14

9  Panne faiti ère
   Ridge purlin

10  Liteau
   Roof lath / Roof batt en

11  Panne intermédiaire
   Intermediate purlin

12  Volige
   Batt en-board

13  Gousset
   Angle ti e

14  Poinçon
   King post

15  Noue
   Valley raft er

16  Entrait
   Tie beam / Collar

17  Coyer 
   Dragon beam

18  Contrefi che
   Strut / Brace

19  Empannon
   Jack raft er

20 Épi
   Finial / Hip-knob
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Fermette / Industrial truss
 

1

2

3

4

1  Contrefi che
   Strut / Brace

2  Arbalétrier
    Main raft er / 

Principal raft er

3  Entrait
   Tie beam / Collar

4  Connecteurs métalliques
   Truss connector plates
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Toiture / Roof

9

1

2

3

5
6

7

4

8

1  Pan
   Side / Face

2  Rive
   Edge

3  Faîtage
   Ridge

4  Pignon
   Gable

5  Chien-assis
   Shed dormer 

6  Lucarne
   Dormer

7  Fenêtre de toit
   Skylight / Roofl ight

8  Avant-toit
   Eaves

9  Croupe
   Hipped end
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Mur à ossature bois / Timber frame wall

9

1

10

2

3

8

5 6

7

4

11

12

13

15

14

15

1  Bardage
   Cladding

2  Écran pare-pluie
   Rainscreen membrane

3  Tasseaux
   Batt ens

4  Écran pare-vapeur 
   Vapour barrier

5  Montant
   Stud

6  Traverse haute
   Top plate

7  Contreventement
   Bracing

8  Traverse basse
   Bott om plate

9  Isolant
   Insulati on

10  Semelle
   Sole plate

11  Plaque de plâtre
   Plasterboard

12  Rail 
   Cladding rail

13  Linteau
   Lintel

14  Chevêtre 
   Trimmer

15  Montants latéraux 
   Side studs 
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Plancher en solives / Wood joist fl oor system

 

12 3
5

4

I Dalle bois
Timber frame fl oor

1  Entretoise
   Spacer

2  Solive
   Joist

3  Isolant
   Insulati on

4  Plancher
   Floor / decking

5  Lambourde
   Floor batt en
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ASSEMBLAGES
Joints

I Pièce de bois
Workpiece / Piece
•  Face

Side
• Chant
   Edge
• Arête
   Arris
•  Bois de bout 

End grain
•  Bois de fi l

Edge grain / Face grain
•  Fil du bois

Grain

I Coupe à siffl  et désabouté
Nibbed scarf joint

I  Assemblage
tenon-mortaise

Morti se and tenon joint
•  Profondeur de la mortaise

Morti se depth
•  Longueur de la mortaise

Morti se length
•  Largeur de la mortaise

Morti se width
•  Longueur du tenon

Tenon length
•  Largeur du tenon

Tenon width
•  Épaisseur du tenon

Tenon thickness
•  Joue du tenon

Tenon cheek
•  Épaulement

Shoulder
•  Renfort d’épaulement

Haunch

20
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I Embrèvement
Notched joint

I Assemblage à mi-bois
Halved joint /
Half lap joint

I  Assemblage à queue 
d’aronde

Dovetail joint

I Enfourchement
Bridle joint

I Enfourchement à mi-bois
T-bridle joint

I Moisement 
Double lap joint
(not common)

21
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I Coupe d’empannon
Jack raft er cut

 I Barbe
Claw

•   Barbe d’empannon
Jack raft er claw

 

PROFILS ET MOULURES
Profi les and mouldings

I  Chanfrein
Chamfer

I  Délardement
Backing

I  Doucine
Cyma

I  Pointe de diamant
Diamond moulding

I  Quart de rond
Ovolo / Quadrant

22
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9

10

8

5

7

4

11

12

13

1  Parc à bois
   Timber yard

2  Pont roulant / palan
   Overhead crane

3  Stockage des isolants
    Insulati ng material 

storage

4  Servante
   Trolley

5  Bac à chutes
   Off cut storage cart

6  Quai de chargement
   Loading area

7  Machines
   Machines

8  Aspirati on
   Dust extractor

L’ATELIER
The Workshop

LE PLAN DE L’ATELIER
The workshop layout plan
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1

2

3

6

15

16

14

9  Établi
   Workbench

10  Transpalett e
   Pallet jack

11  Tréteau
   Trestle

12  Point d’eau
   Tap / Water

13  Table de montage
   Assembly table

14  Chariot élévateur
   Forklift 

15  Palanquée de bois
   Stack

16  Rack à panneaux
   Wood panel storage rack
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I Où se trouvent les exti ncteurs ?
Where are the fi re exti nguishers?

I Y a-t-il un point d’eau dans l’atelier ?
Is there a tap in the workshop?

I Puis-je me servir dans le bac à chutes ?
Can I take some off cuts?

I Comment uti lise-t-on le pont roulant ?
How do we use the overhead crane?

I  Où sont stockés les panneaux / isolants / peintures /
quincailleries ?

Where are stored the panels / insulated materials / 
paints / ironmongeries?

I Où se trouve le transpalett e ?
Where is the pallet jack?

I Faut-il un permis pour le chariot élévateur ?
Do I need a license to drive the forklift ?

I Où se trouvent les chanti ers et les rablett es ?
Where are the sleepers and the sti ckers?

I Quelle planche dois-je uti liser ?
Which plank do I have to use?

I Comment mett re en marche l’aspirati on ?
How do we switch on the dust extractor?

 

LES OUTILS À MAIN
Hand tools

I Pelle et balayett e
Dust pan and brush

I Bisaiguë
Morti se axe (not used in the UK)

26
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I Caisse à outi ls
Toolbox

I Calculatrice
Calculator

 
0

0

1
4
7

•
2
5
8

=
3
6
9
M+

M–
MRC

C/CE OFF
√

+

–
x
/
%

I Chasse-pointe
Nail punch

I Ciseau à bois
Chisel

I Clé à molett e
Adjustable spanner

I Compas
Compass

I Compas à pointe sèche
Dividers

I Cordeau / Ficelle
Line

27
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I Cordex
Chalkline

I Crayon de charpenti er
Carpenter’s pencil

I Cutt er
Knife

I Ébauchoir
Metal chisel

I Équerre
Square

I Étau
Bench vice

I Fausse équerre / Sauterelle
Sliding bevel

I Fil à plomb
Plumb bob

28
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I Foret / Mèche
Drill bit

I Gabarit de traçage
Template

I Gabarit d’usinage
Jig

I Hache
Axe

I Herminett e
Adze

I Humidimètre
Moisture meter

12,1 %

I Jauge
Metal ruler 10

20

30
25

25

1 2 3 4 5 6 7 8 9

I Lime
File

29
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I Maillet
    Mallet

I Marteau de charpente
Carpenter’s hammer

I Masse
Sledge hammer

I Mètre à ruban
Tape measure

I Mètre pliant
Folding rule

I Niveau à bulle
Spirit level

I Pied-de-biche
Crowbar

I Pierre à aff ûter
Sharpening stone

30
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I Pince / Tenaille
Pliers

I Plomb à piquer
Plumb bob

I Rabot
Plane

I Rapporteur d’angle
Protractor

I Règle
Ruler

I Scie égoïne
Hand saw

I Serre-joint
Clamp

I Tournevis
Screwdriver

31
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I Comment puis-je aff ûter mes outi ls ?
How can I sharpen my tools?

I Peux-tu me montrer comment uti liser cet outi l ?
Can you show me how to use this tool?

I Où puis-je trouver cet outi l ?
Where can I fi nd this tool?

I À qui apparti ent cet outi l ?
Whose tool is it?

I J’ai perdu mon mètre, est-ce que quelqu’un l’a vu ?
I lost my tape measure, has somebody seen it?

 

LES OUTILS ÉLECTRO-PORTATIFS
Power tools

I Aspirateur
Vacuum cleaner / Hoover

I Défonceuse
Router

I Disqueuse / Meuleuse
Angle grinder

I Machine à cercler
Strapping tensioner

32
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I Mortaiseuse à chaîne
Chain morti ser

I Niveau laser
Laser level

I Perceuse électrique
Batt ery drill

I Perforateur
Hammer drill

I Pistolet à clou
Nail gun

I Ponceuse à bande
Belt sander

I Ponceuse orbitale
Orbital sander

33
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I Rabot électrique
Electric planer

I Scie circulaire
Circular saw

I Scie sabre
Sabre saw

I Scie sauteuse
Jig saw

I Tronçonneuse / Scie à chaîne
Chainsaw

I Tronçonneuse sur table
Chain beam saw

I Visseuse
Electric screwdriver

34
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I Lame
Blade

I Machine sans-fi l
Cordless power tool

I Mandrin
Chuck

I Rallonge électrique
Extension load / cord

 
I Où puis-je brancher cet outi l ?

Where can I connect this power tool?

I Cet outi l est en panne, qu’est-ce que j’en fais ?
This power tool has broken down, where do I put it?

I Comment est-ce que je mets en marche / j‘arrête cet outi l ?
How do I switch on / switch off  this power tool?

I Dois-je brancher l’aspirateur à cett e machine ?
Do I connect the hoover to the power tool?

 

LES MACHINES D’ATELIER
Workshop machines

I Calibreuse
Wide belt sander

I Corroyeuse (Quatre faces)
Four-sided planer /
Four sider

I Dégauchisseuse
Planer / Surface planer

I  Machine à commande 
numérique

CNC (Computer Numerical 
Control) machine

I Raboteuse
Thicknesser /
Thickness planer

I Scie à format
Sliding table saw /
Table saw

35
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I Scie à panneaux
Panel saw

I Scie à ruban
Band saw

I Scie radiale
Cross-cut saw

I Tenonneuse
Tenoner / 
Tenoning machine

I Toupie
Spindle moulder

I Entraîneur
Power feeder

 
I Comment s’appelle cett e machine ?

What is the name of this machine?

I Où se trouve le bouton d’arrêt d’urgence ?
Where is the emergency stop butt on?

I Comment changer…
How can I change…

  • la lame de la scie ? / the saw blade?
  • la bande de la ponceuse ? / the belt of the sander?
  • l’outi l de la toupie ? / the spindle moulder cutt er?
  •  les fers de la dégauchisseuse ou de la raboteuse ? /    
              the planer or thicknesser blades?
I Où se trouvent les carters de protecti on ?

Where is the protecti on cover?

I Comment régler la machine ?
How do I set up the machine?

I  Comment lancer le programme dans la commande numérique ?
How do I launch the programme into the NC machine?

I Puis-je me servir tout seul de cett e machine ?
Can I use this machine on my own? 

36
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LA FABRICATION
Producti on

L’ÉPURE
Working drawing

I Est-ce qu’il y a une aire d’épure pour tracer la charpente ?
Is there an area to draw the roof frame?

I  Est-ce qu’il faut tracer l’épure à l’échelle 1/10e 
ou en grandeur réelle ?

Do we have do draw a full scale or a 1:10 ground plan?

I Quelles sont les dimensions ?
What are the dimensions?

I Quelle unité de mesure uti lisez-vous ? 
Which unit of measurement do you use?

I Je trace la ligne de trave puis le trait carré
I draw a horizontal line and then a perpendicular line

I Avez-vous des lapins pour tracer ? 
Do you have awls for the drawing?

I Où se trouve la poudre à cordex ? 
Where can I fi nd chalks to draw the lines?

I J’ai besoin de place pour faire la mise sur ligne
I need space to lay the pieces on the line
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I Uti lisez-vous la technique du rembarrement ou du piquage ?
Do you use the “rembarrement” or the jab technical?

I J’ai tracé la vue par bout de l’arêti er
I drew the end-on view of the hip raft er

I Quelle est la pente du versant ?
What is the roof pitch?

I Est-ce qu’on fait une sablière de pente ? 
Do we make a sloping bott om plate?

 

DÉBIT ET CORROYAGE
Sawn and planing

I Où est la fi che de débit du chanti er ? 
Where is the cutti  ng list of the job site?

I Comment incline-t-on la lame de la scie à format ? 
How do we set the tablesaw blade angle?

I Je règle les butées / le guide 
I set the stops and the guides

I Est-ce que je dois laisser une surcote ? 
Do I have to leave a margin?

I Je déligne une planche / Je tronçonne une planche
I trim a plank / I crosscut a plank

I Débit sur quarti er / Débit sur dosse
Quarter sawn / Plain sawn

I  Comment lève-t-on / baisse-t-on la table de la 
dégauchisseuse ? 

How do we raise / lower the planer table?

I Je dégauchis une face et je dresse un chant
I surface a side and then I dress a square edge

I Est-ce que je rabote deux faces ou quatre faces ? 
Do I plane two sides of four sides?

I Peux-tu m’aider à porter la poutre ? 
Can you help me to carry the beam?

I La poutre est coincée dans la raboteuse 
The beam is stuck in the thicknesser
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I J’ai raboté les bois aux dimensions voulues 
I planed the wood pieces to the required dimensions

I Quel est l’angle du délardement ? 
What is the slope of the backing?

I Je contrôle l’équerrage, le niveau et l’aplomb 
I control the squaring, the level and the plumbness

I Faut-il réaliser une pièce croche ? 
Do we have to make a curved piece?

I  Peux-tu m’aider à faire quarti er / quarti er deux /
bout pour bout ? 

Can you help me to cant / to fl ip over / to turn around?

TRAÇAGE
Drawing

I Où est la fi che de taille ? 
Where is the cutti  ng plan?

I Je repère mes bois 
I mark the pieces

I Quel est le système de marquage ?
What are the framing marks?
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I Je trace les assemblages 
I draw the joints

I Quel est l’entraxe des solives ? 
What is the spacing between the joists?

TAILLAGE ET ASSEMBLAGE
Cutti  ng and assembling

I Je m’occupe de réaliser les tenons et les mortaises
I handle the cutti  ng of the morti ses and the tenons

I Avez-vous un gabarit ? 
Do you have a jig?

I Est-ce qu’on met des étriers en âme ou des boîti ers visibles ? 
Do we put concealed or visible connectors?

I Combien mesure le talon ? 
What is the size of the rise?

I Perce-t-on les tenons à ti re ? 
Do we make a drawbored morti se and tenon joint?

I Je perce à quel endroit ? 
Where do I have to drill?

I Est-ce que je peux fi nir à l’ébauchoir ? 
Can I end up with the metal chisel?
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I Faut-il désabouter le tenon ?
Do we have to cut the end of the tenon?

I Dois-je uti liser l’entraîneur sur la toupie ?
Do I have to use the power feeder on the spindle moulder?

I Je casse les arêtes 
I smooth the edges

I Quelle est la distance de pince / la distance au bord chargé ?
What is the edge distance?

I J’ai besoin d’aide pour l’assemblage à blanc / la mise dedans 
I need help for the dry fi tti  ng

TRAITEMENT ET FINITION
Treatment and fi nishing

I Est-ce que je dois passer un produit de traitement ?
Do I have to apply a treatment product?

I Combien de couches doit-on passer ? 
How many coats do we have to apply?
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SUR LE CHANTIER
On Site

CHARGEMENT DU CAMION
Truck loading

I Qu‘emmène-t-on sur le chanti er ?
What are we taking to the site?

I Quelles machines dois-je charger dans le camion ? 
Which power tools should I load into the truck?

I J’ai vérifi é le chargement 
I have checked the loading

I J’ai contrôlé les sangles 
I have controlled the straps

I Dois-je emmener un harnais anti chute ? 
Should I take a security harness?
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DÉCHARGEMENT ET INSTALLATION

DU CHANTIER
Unloading and site installati on

I Où décharge-t-on le camion ? 
Where do we unload the truck?

I Où se trouve le compteur électrique ? 
Where is the electricity meter?

I Peux-tu m’aider à décharger ? 
Can you help me to unload?

I Peux-tu m’aider à monter l’échafaudage ? 
Can you help me to mount the scaff olding?

MONTAGE ET LEVAGE
Mounti ng and lift ing

I Décale à droite / à gauche 
Move to the right / to the left 

I Lève / Pose
Raise / Lower

I Avance / Recule 
Move forward / Move back

I Avec quoi puis-je contreventer la charpente ? 
What can I use to brace the structure?

I Je fi xe les éléments
I fi x the fi tti  ngs

I Est-ce que ce mur est d’aplomb ? 
Is this wall plumb?

I Je visse les plati nes 
I screw the plates

I J’accroche les élingues 
I hook the slings

I Ce n’est pas de niveau 
This is not level

I La dalle n’est pas plane 
The slab is not fl at
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I Grue
Crane

I Nacelle
Aerial work platf orm

I Treuil
Winch

I Échelle
Ladder

I Échafaudage
Scaff olding

I Bungalow de chanti er
Site cabin
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NOTES
Notes
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